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Переклад. Усний переклад: його особливості та види. Перекладацька етика. Стандарти в роботі перекладача.

Переклад — відтворення оригіналу засобами іншої мови із збереженням єдності змісту і форми. Ця єдність досягається цілісним відтворенням ідейного змісту оригіналу в характерній для нього стилістичній своєрідності на іншій мовній основі. Шлях до досягнення такої єдності не лежить через встановлення формальних відповідників. Зіставлення засобів різних мов, навіть найбільш віддалених, можливе лише шляхом зіставлення функцій, які виконують різні мовні засоби. Звідси точність перекладу полягає у функціональній, а не формальній відповідності оригіналу.

Переклад є однією з важливих форм міжкультурних взаємин. Оскільки знання іноземних мов і в давні часи, і сьогодні не можна назвати масовим, перекладачі виступають посередниками між народами, які спілкуються в найрізноманітніших сферах життя. Окрім посередницької функції, перекладні твори виконують і творчу, продуктивну місію, бо завжди були важливим стимулом розвитку національних мов, літератур, культур.

Спочатку переклад виконувався винятково людиною, але були спроби автоматизувати та комп'ютеризувати переклад текстів природними мовами (машинний переклад) (англ. MT — Machine Translation) або використовувати комп'ютери в якості допоміжних засобів при перекладі (автоматизований переклад) (англ. CAT — computer aided translation).

Типи перекладу
Розрізняють такі форми перекладу:

· усний (послідовний і синхронний, з аркуша),

· письмовий,

· опосередкований (здійснений не з оригіналу, мовою якого перекладач не володіє, а з посередника — перекладу цього тексту на третю мову),

· авторизований — переклад, переглянутий і схвалений автором або зроблений за згодою автора

· автоматичний (машинний).

Окрім інтерлінґвістичного перекладу (з однієї національної мови на іншу), Р. Якобсон у праці «Мовознавчі аспекти перекладу» (1958) виділив інтерсеміотичний переклад, який полягає в перекодуванні твору з однієї знакової системи в іншу (наприклад, екранізація літературного твору). До інтерсеміотичного перекладу наближені такі форми адаптації, як прозовий переказ змісту поетичного чи взагалі образного тексту тією самою або іншою мовою, і навпаки — переклад прози віршами, а також критичне тлумачення літературного твору.

Мистецький (художній) переклад — це відтворення літературного тексту засобами іншої мови з якомога повнішим збереженням його мистецьких якостей.

За тематичним змістом текстів переклад може поділятися на літературний, технічний, юридичний, економічний та інше. Найбільш давнім у історії людства вважається письмовий переклад релігійних текстів, перш за все книг Старого заповіту та Нового заповіту Біблії.

У наш час дуже поширеним є переклад та локалізація веб-контенту та програмного забезпечення
Усний переклад (послідовний переклад) - це передача змісту усного висловлювання, складеного на одній мові, за допомогою мовних засобів іншої мови, з урахуванням всіх лексичних, граматичних і стилістичних особливостей. Розрізняють усний послідовний переклад і усний синхронний переклад. Усний послідовний переклад – це переклад після завершення висловлювання доповідачем. Усний синхронний переклад – це переклад паралельно з доповідачем. До усного синхронного перекладу прирівнюється також усний переклад з аркуша.

Під час усного послідовного перекладу доповідач робить в промові логічні паузи, надаючи перекладачеві можливість перекласти висловлене на іноземну мову. Зазвичай, усним послідовним перекладом користуються, коли присутня незначна кількість учасників заходу .Такий переклад доречно застосовувати під час переговорів, презентацій, брифінгів, прес-конференцій, семінарів, тренінгів.

Незважаючи на істотні відмінності між окремими видами усного перекладу, є щось загальне для всіх них. Тому ми спочатку розглянемо ті якості, якими повинен володіти усний перекладач незалежно від того, який вид усного перекладу він виконує.

Сюди перш за все слід віднести знання найбільш частих, споживаних перекладацьких відповідностей і автоматизований навик їх вживання.

Знання перекладацьких відповідностей без автоматизму їх вживання не є достатнім для усного перекладача, оскільки у нього немає часу на «пригадування» еквівалентів. Коливання і тривалі паузи при перекладі заважають адекватному сприйняттю тексту, що перекладається, порушують комунікацію між партнерами. Природно, що зрідка при перекладі особливо складних місць перекладач може дозволити собі невелику паузу для обдумування. Але для того, щоб така пауза не з'являлася на кожному кроці, усний перекладач повинен з високим ступенем автоматизму використовувати найуживаніші перекладацькі відповідності, тоді і невелика пауза при обдумуванні «важкого ходу» буде сприйнята такими, що слухають так само, як і невелика пауза у людини, що говорить на рідній мові і підшукує найвідповідніші слова для виразу своїй думці.

Нерідко перекладацькі відповідності вводяться списком за принципом «початкове слово — перекладене слово». Цей спосіб у ряді випадків можна використовувати, проте його не можна визнати достатньо ефективним, оскільки такому способу властиві всі недоліки двомовних словників. Мовні еквіваленти абсолютизуються, вони сприймаються навчаючими як універсальні міжмовні відповідності, а не як відповідності лише для даного контексту і ряду інших аналогічних контекстів. Наслідком цього є некоректне перенесення відповідностей з одного контексту в іншій.

Ще одна якість, необхідне у всіх видах усного перекладу, — володіння технікою усної мови. Перекладач повинен володіти правильною дикцією, уміти інтонаційно правильно оформляти вислів і говорити досить голосно. Мають рацію ті, хто стверджує, що усний перекладач має бути професійним оратором.

Усний перекладач організовує свою мову у досить складних, часом екстремальних, умовах. Структура його мови не може володіти такою ж точністю, як текст письмового перекладу. Проте мова перекладача повинна справляти на слухачів враження досить добре оформленої мови.

Відомо, що в порівнянні з письмовою мовою усний переклад взагалі є менш «розрахованим», впорядкованим і більш «аморфним». Що ж дозволяє заповнювати ці «недоліки» усної мови? Це перш за все широка лексико-синтаксична варіабельність усної мови (інверсії, конверсиви і інші перифрази) у поєднанні з багатими ритмо-інтонаційними можливостями та іншими засобами.

Уміння використовувати всі ці можливості дозволяє перекладачеві виходити зі скрутних становищ, в які він нерідко потрапляє. Так, іноді вже в процесі перекладу перекладач помічає, що він вибрав невдалу синтаксичну схему, проте змінити прийнятий план реалізації вислову вже неможливо. У цих випадках він повинен заповнити допущені синтаксичні «вільності» за допомогою інтонаційних засобів.

Нерідко синтаксично правильну мовну схему можна «врятувати» за рахунок швидкої зміни планованого лексичного наповнення. З цією метою, зокрема, широко використовуються лексико-синтаксичні конверсиви (наприклад «У експедиції кінчився провіант» — «Експедиція витратила провіант»). Аналогічним чином застосовуються синтаксичні інверсії, трансформації типу «актив-пасив» і «пасив-актив», антонімічні перетворення (за рахунок введення заперечень): «Тільки той, хто стоїть на позиції історичного матеріалізму, здатний зрозуміти суть історичних процесів» — «Той, хто не стоїть на позиціях історичного матеріалізму не здатний зрозуміти суті історичних процесів» — «Не ставши на позиції історичного матеріалізму, не можна зрозуміти суті історичних процесів»).

Якістю, необхідною усному перекладачеві, є також хороша оперативна пам'ять — уміння утримувати в пам'яті початковий текст (або його сенс) доти, доки він не буде перекладений.

Проте вимоги до оперативної (короткочасної) пам'яті перекладача дещо змінюються залежно від виду усного перекладу.

Особливості усного перекладу: 
· виконуючи усний переклад, перекладач не користується словниками, тому що він обмежений у часі;

· мета усного перекладу - передати зміст діалогу /лексичні та стилістичні особливості не є пріоритетними;

· виконуючи послідовний переклад, перекладач може випустити з уваги фрази, які не несуть зміст навантаження, головне – це передати зміст;
· виконуючи усний переклад, перекладач не має часу на вибір відповідного варіанту перекладу фраз і висловів;

· Усний переклад завжди здійснюється в ситуації мовного спілкування – прямого (усний послідовний переклад) і звукового - через навушники (синхронний переклад). Усний переклад вимагає додаткових навичок психічної стійкості і фізичної витривалості (stamina).

Перекладацька етика

Перекладацька етика - це професійна етика перекладача, інтегруюча в собі й прийняті в даному суспільстві норми і правила загальнолюдської і ділової етики.  Перекладацька етика - це певний набір неписаних правил поведінки перекладача в ході професійної діяльності, перш за все у взаєминах із замовником перекладу, іншими учасниками заходу, що перекладається, а також з колегами-перекладачами. Перекладацька етика, що склалася, орієнтована на створення позитивного іміджу перекладача в очах замовника. Дотримання цих неписаних норм і правил підвищує гарантії того, що (за інших рівних умов) замовник наступного разу знову запросить саме цього перекладача.  Перекладацька етика має на увазі перш за все коректність, обов'язковість і конфіденційність.

Кодекс професійної етики

1. Забезпечувати професійний рівень виконання письмових та усних перекладів. 

2. Дотримуватися точність строків виконання письмового перекладу, забезпечувати перевірку (вичитування) перекладу перед наданням його замовнику (клієнту). 

3. Докладати постійні зусилля для підвищення свого професійного рівня. 

4. Дотримуватися конфіденційності матеріалів, наданих для письмового або усного перекладу, і не використовувати отримані відомості в корисливих цілях. 

5. Дотримуватися колегіальності. Не критикувати перед замовником (клієнтом) переклади, виконані іншими перекладачами. 

6. Не вводити в оману замовника (клієнта) недобросовісною рекламою і не давати хибної інформації про можливості своєї перекладацької діяльності. 

7. Не допускати зриву прийнятого замовлення на переклад через відмову від нього на користь іншого замовлення.

8. Не допускати відмови від продовження надання послуг з усного перекладу з необ'єктивних причин.

9. Не допускати переманювання замовника (клієнта) у перекладацьких агенцій-працедавців, колег-перекладачів.

10. З розумінням сприймати обґрунтовані претензії замовника (клієнта) щодо якості перекладу та вживати необхідних заходів для їхнього усунення.

11. Не допускати надання перекладацьких послуг за демпінговими цінами.

12. Не брати участі у заходах, акціях, що можуть зашкодити репутації АПУ. 

Слід зазначити, що жоден професійний кодекс поведінки, жодні рекомендації і правила не в змозі охопити всі ситуації, в які щодня потрапляє практикуючий перекладач. Але вони можуть служити йому орієнтиром, відправною крапкою для більш зваженого вибору способу поведінки в тому або іншому конкретному випадку. 

Конфіденційність відносно всієї інформації, яка стає відомою перекладачеві в ході його професійної діяльності (будь то письмові або усні переклади або просто спілкування із замовниками) – один з основополагаючих принципів перекладацької етики. Так само як у адвокатів, журналістів, лікарів і деяких інших професіях.

Усний переклад: cтандарти професії

Показники якості усного перекладу
1. Переклад повинен відповідати усній промові доповідача за:
- змістом;
- сенсом.
2 Переклад має бути повним та адекватним.
3. Переклад не повинен містити граматичних помилок.
4 Термінологія перекладу повинна відповідати галузевій приналежності вихідного повідомлення.
5. У перекладі необхідно дотримуватися одноманітності термінів, найменувань, умовних позначень, скорочень.

Компетентність
Усний переклад виконується перекладачем на ту мову та з тієї тематики, в яких він компетентний.

Робочий день перекладача

Норма часу на усний переклад складає не більше 8 годин за один робочий день з перервами. 
При роботі перекладача на виїзді день від'їзду та день приїзду вважаються як один додатковий робочий день.
Тарифікація
Ціна за усний переклад встановлюється за годину або за день. У системі тарифікації застосовується правило мінімальної ставки, яка складає половину робочого дня, тобто чотири години.

Відмова перекладача від виконання замовлення

Перекладач не повинен допускати зриву прийнятого на себе замовлення через відмову від нього без поважних причин.

За наявності у перекладача причин, через які він не може виконувати взяте на себе замовлення, перекладач повинен повідомити про це працедавцю за такий строк, при якому у працедавця буде достатньо часу для підготовки заміни.

Перекладач може запропонувати своєму працедавцеві кандидатуру іншого перекладача як рівноцінну заміну; працедавець може надати перевагу самостійному пошуку заміни.

Кількість перекладачів

Для кожного окремого заходу встановлюється мінімальна кількість найманих перекладачів, яка залежить від виду перекладу, кількості мов, характеру заходу, його тривалості та інтенсивності з урахуванням того, що на якість перекладу впливає фізична та розумова втома, яку зазнають перекладачі в процесі їхньої роботи. 

· Кількість перекладачів для послідовного перекладу

Для переговорів, зустрічей, супроводу, прес-конференцій тощо на двох робочих мовах достатньо одного перекладача. 

Для семінарів, тренінгів, конференцій тощо на двох робочих мовах необхідно не менше двох перекладачів, які повинні змінювати один одного через певні проміжки часу. 
У виняткових випадках (наприклад, невелика тривалість заходу), без шкоди якості перекладу та здоров'ю перекладача, може бути задіяний один перекладач замість двох. 

· Кількість перекладачів для «нашіптування» 

Кількість робочих мов при нашіптуванні - дві. Кількість учасників, для яких виконується переклад, має бути не більше двох осіб. Для виконання такого перекладу потрібно не менше двох перекладачів, які повинні змінювати один одного через певні проміжки часу.

· Кількість перекладачів для синхронного перекладу

Для виконання синхронного перекладу на кожну пару мов потрібно не менше двох перекладачів, які повинні змінювати один одного через певні проміжки часу. Перекладачі працюють, знаходячись у спеціальній кабінці; для здійснення перекладу вони використовують навушники з мікрофоном, пульт перекладачів. 

Кількість кабінок перекладачів дорівнює кількості мов перекладу. 
Якщо кількість робочих мов заходу дорівнює двом, необхідні одна пара перекладачів і одна кабінка; для трьох робочих мов - дві пари перекладачів і дві кабінки; для чотирьох робочих мов - три пари перекладачів і три кабінки тощо.

Кількість перекладачів може бути збільшена, якщо інтенсивність заходу та навантаження перекладачів настільки великі, що мінімальної кількості перекладачів стає недостатньо.
У виняткових випадках (наприклад, невелика тривалість заходу), без шкоди якості перекладу та здоров'ю перекладача, може бути задіяний один перекладач замість двох.

Інформація від замовника

Якість роботи перекладачів на заході залежить від їхньої попередньої підготовки, для чого необхідне завчасне забезпечення перекладачів тематичними матеріалами (програмою, доповідями, тезами, презентаціями тощо).
Заняття № 2

Послідовний переклад. Пофразовий переклад. 
Послідовний переклад

Послідовний переклад – це усний переклад з паузами, коли перекладач спочатку чує фразу однією мовою, а потім перекладає її на іншу. Цей звичайний, стандартний вид перекладу використовується підчас ділових перемовин, на виставках, бенкетах, екскурсіях та інших офіційних і неофіційних заходах, коли існує потреба у перекладі діалогу чи розмови декількох осіб. Такий вид перекладу дуже ефективний при "мобільному" характері переговорів із великою кількістю переїздів, наприклад, при роботі на промислових об`єктах, переговорах із подальшими екскурсіями. 

Окрім віртуозного володіння мовою, знання цільової області та вміння сприймати іноземну мову на слух, послідовний переклад потребує витримки, впевненості в собі під час виступу перед аудиторією, добре поставленного голосу, вимови, такту, приємної зовнішності та багатьох інших комунікативних й особистих якостей та навичок. Знаючи про це та керуючись такими вимогами, наш центр забезпечує професійний послідовний переклад будь-якого рівня складності. 
Заходи, що реалізовуються за допомогою послідовного перекладу: 
· ділові переговори; 

· телефонні переговори; 

· семінари, зустрічі, круглі столи с невеликою кількість учасників; 

· брифінги, прес-конференції; 

· презентації , виставки; 

· фуршети, святкові заходи; 

· монтаж та настроювання устаткування за участю іноземних спеціалістів; 

· проведення екскурсій для іноземних гостей, супроводження делегацій; 

· переклад письмових документів, якщо необхідно тільки зрозуміти зміст;
· участь усного перекладача в судових засіданнях, допитах, при підписанні документів   з нотаріальним завіренням;
· переклад та дубляж фільмів, рекламних роликів. 

Переваги послідовного перекладу в порівнянні з синхронним: 
· технічне обладнання непотрібне, що підвищує мобільність заходу; 

· може бути здійснений під час руху, наприклад, при роботі на промислових об`єктах, перемовинах на презентаціях, при супроводі делегацій; 

· учасники отримують додатковий час, що може бути використаний для обдумування запитання (наприклад, на ділових перемовинах); 

· вартість послідовного перекладу значно нижча за вартість синхронного; 

· достатньо залучити одного кваліфікованого перекладача на відміну від синхронного перекладу, де залучати потрібно, як мінімум, двох спеціалістів. 

Недоліки послідовного перекладу у порівнянні з синхронним: 

· через паузи на послідовний переклад, проведення заходу займає більше часу;

· можливість перекладу, як правило, лише на одну іноземну мову; 

· обмежене число учасників заходу;

· під час послідовного перекладу темп мовлення перекладача знижується, оскільки перекладач відновлює в пам'яті зміст оригінала;

· зменшення об'єму тексту перекладу  в порівнянні з письмовим перекладом того ж оригінала; 

· число пропусків зростає з прискоренням темпу мови оратора.

Залежно від форми реалізації тексту оригінала розрізняють:  

-  послідовний переклад із записом усного тексту; 

-  абзацно-фразовий переклад усного тексту;  

-  зорово-усний переклад письмового тексту.

Професійні навички, необхідні при послідовному перекладі

Люди, далекі від перекладу, зазвичай взагалі не мають чіткого уявлення про те, як здійснюється усний переклад і в чому відмінність послідовного переведення від синхронного. Адже і в тому і в іншому випадку оратор говорить, а перекладач, наскільки це можливо, перекладає його слова іншою мовою. Більш досвідчені перекладачі роблять це швидше і без видимої напруження, менш досвідчені та менш професійні перекладають більш коряво, вимучуючи кожне слово і нерідко навіть удаючись до підказок із залу.   Але навіть, якщо розглядати лише усний переклад, що виконується високо-кваліфікованими і досвідченими перекладачами, дуже багато що залежить від конкретних умов, в яких виконується переклад. Усного перекладача можна порівняти з актором, якому дуже часто доводиться на ходу імпровізувати, щоб успішно виконати переклад.
Якщо говорити про послідовний переклад в традиційному розумінні, то це вид перекладу, при якому усний перекладач, як правило, стоїть поряд з тим, що говорить і спочатку тривалий час слухає його, при необхідності роблячи собі позначки і записи. І лише, коли оратор робить паузу, перекладач має право розпочати свою роботу (інакше він заважатиме як самому ораторові, так і що слухає мову на мові оригінала).
У цьому сенсі справжній послідовний переклад – переклад більш офіційний. Але для того, щоб забезпечити високоякісний переклад в подібних непростих умовах, перекладач повинен володіти відмінною пам'ятю або досконало володіти перекладацькою нотацією (сьогодні це велика рідкість). У реальних умовах ідеально виходить лише псевдоперекладу у вигляді бадьорого зачитування перекладачем заздалегідь перекладеного тексту. Переклад наживо часто перетворюється на якусь перекладацьку скоромовку, коли всі в залі чекають не дочекаються, коли ж перекладач закінчить переклад чергового пасажу. Перекладач, як правило, спочатку знаходиться в нерівних умовах з оратором (адже той знає заздалегідь, що саме збирається говорити і крім того в більшості випадків має заздалегідь заготовлений текст, по якому і зачитує свій виступ). Перекладач ж, навіть якщо йому надали копію тексту (що буває далеко не завжди), в кращому випадку змушений перекладати з листа і намагатися не упустити ті відступи від заздалегідь заготовленого тексту, які характерні для більшості виступаючих.

Якщо ж говорити про послідовний переклад, то від послідовного перекладача вимагається крім хорошої пам’яті висока концентрація уваги, здатність переносити великі психічні та фізичні навантаження. Адже перекладати доводиться досить великі і не завжди логічно пов’язані абзаци і займатися цим по кілька годин поспіль.

На відміну від синхронного перекладача, послідовний перекладач не має можливості підмінятися кожні 20 хвилин і часто може розраховувати тільки на себе. Навіть у тих випадках, коли годину послідовного перекладу оплачується приблизно на тому ж рівні, що і годину синхрону, не слід забувати, що послідовний перекладач, якщо він працює без напарника, перекладає за вирахуванням перерв з 7 годин приблизно 6, а синхронний всього 3 години чистого часу. Якщо виконувати послідовний переклад на високому професійному рівні, то це в багатьох випадках навіть більш інтенсивний вид перекладу, ніж синхронний переклад. Якщо ж подивитися на сьогоднішній ринок усних перекладів, то більше половини від загального обсягу виконуваних перекладів доводиться скоріше на пофразовий або в кращому випадку якийсь полусінхронний переклад без синхронного обладнання. Послідовний переклад в чистому вигляді залишився в основному на дипломатичних прийомах та інших офіційних заходах.

Пофразовий переклад

Пофразовий переклад - вид усного перекладу, при якому доповідач вимовляє невелику закінчену фразу або речення і після цього дає перекладачеві можливість їх перекласти. При пофразовом перекладі перекладачу, як правило, не доводиться утримувати в пам’яті величезні періоди, як це часто-густо має місце при традиційному послідовному перекладі.

В умовах професійного пофразового перекладу перекладач також може іноді попросити доповідача повністю повторити тільки що сказане. Не буде нічого поганого, якщо перекладач перепитає якісь особливо важливі місця або недочуті з першого разу цифри. При послідовному перекладі це, як правило, виключено і вкрай небажано. При пофразовом перекладі так само, як і при послідовному, не рідкість такі ситуації, коли перекладач має заздалегідь перекладений текст, і його завдання зводиться до того, щоб чітко його зачитати в проміжках між промовою оратора.

Вибір на користь пофразового або послідовного перекладу залежить від обставин, переслідуваних цілей і наявності у перекладача відповідної кваліфікації. Перекладачів, які володіють повною мірою послідовним перекладом і здатних впевнено і без запинки перекладати на публіку величезні періоди, небагато. Тому в реальній перекладацькій практиці переважає саме пофразовий переклад або якийсь прискорений, полусінхронний переклад без спеціального синхронного обладнання.

При перекладі наживо навантаження у пофразового перекладача істотно нижче, ніж при теперішньому послідовному перекладі. У цьому сенсі пофразовий переклад можна напевно розглядати як спрощений варіант послідовного перекладу. У той же час і при пофразовом і при послідовному перекладі багато залежить від уміння оратора працювати з перекладачем, вчасно робити паузи і чітко розставляти смислові акценти.

Заняття № 3

Види послідовного перекладу. Переклад переговорів, семінарів, інтерв’ю та прес-конференцій, екскурсій. Навчальний переклад. Судовий переклад. 
Переклад переговорів

Переклад переговорів, незалежно від теми (політика, економіка, виробництво) має свою специфіку. Якщо переговори носять офіційний характер, тобто певні правила розсадження учасників, і для перекладача дуже важливо не порушити ділового етикету і в той же час знайти для себе таке місце, з якого йому буде найзручніше працювати. Якщо стіл переговорів великий, учасників багато, а акустика не дуже хороша, для перекладача буває навіть зручніше перекладати стоячи, переміщаючись всякий раз до чергового оратору. Правда тут виникає якийсь конфлікт: 

• щоб добре чути кожне слово головуючого або оратора, перекладачеві найкраще знаходитися якомога ближче до мовця (збоку, ззаду, або напроти мовця) 

• але якщо перекладач прийшов з делегацією, то за правилами етикету (якщо заздалегідь не обумовлено інше) він повинен протягом всіх переговорів знаходитися поряд з керівником своєї делегації і перекладати насамперед для нього.

При офіційному перекладі важливо не тільки «що», але і «як» сказати. Тому пред’являються особливі вимоги до культури мови, стилю і коректності інтонацій при перекладі. Для перекладача недопустима ані різка жестикуляція, ані прояв якихось сильних емоцій. Переклад повинен бути лаконічним і чітким. Якщо переговори носять робочий, неофіційний характер і скоріше схожі на виробничу нараду, то формальних вимог менше, і у перекладача відповідно більше можливостей для того, щоб забезпечити собі прийнятні умови для перекладу.

Переклад семінарів

Семінар від семінару відрізняються і по інтенсивності, і за складністю тематики, і по «перекладаємості» основного доповідача. Переклад семінарів має свої плюси і мінуси. Плюси перекладу семінарів: 

• заздалегідь відомий розпорядок дня; 

• семінар проходить на одній території один або навіть декілька днів, і перекладачеві не потрібно носитися по всьому місту, як це буває при роботі з делегаціями;

 • перекладач весь цей час переводить одного-двох лекторів, до чиєї манери говорити і вимові він звикає після першої години; 

• перекладач, як правило, стоїть або сидить поруч з доповідачем і завжди має можливість перепитати його, якщо щось не зрозумів, або навіть заздалегідь проговорити з доповідачем, про що той збирається говорити в наступній частини семінару; 

• перекладач, особливо якщо він сидить під час перекладу, має можливість робити собі позначки;

 • перекладач, як правило, добре бачить всі слайди, які демонструє доповідач, і може при перекладі підглядати в них або навіть у ті матеріали, якими користується сам доповідач; 
• на відміну від синхронного перекладу семінарів, перекладач має можливість зорієнтувати доповідача, як тому слід говорити, щоб перекладачеві було легше його перекласти;

• завдяки прямому контакту з доповідачем перекладач у багатьох випадках навіть має можливість регулювати, коли доповідачу слід оголосити невелику перерву, щоб перекладач відпочив; 

• робота перекладача семінарів помітна, і якщо його перекладом задоволені, то йому обов’язково подякують і не один раз.

Мінуси перекладу семінарів: 

• перекладачеві протягом усього робочого дня доводиться стояти або сидіти перед аудиторією (він повинен постійно стежити за своїм зовнішнім виглядом, жестами, не може корчити гримаси, позіхати і т.д.); 

• тематика семінарів в наші дні буває дуже складною, і деколи перекладачеві доводиться по кілька днів готуватися до такого семінару; 

• інтенсивність навчальних семінарів (будь то менеджмент, маркетинг або представлення нового модельного ряду вантажівок) буває дуже великою, а викладачі досить упертими; 

• чим краще, професійніше викладач і чим більше він зацікавить слухачів, тим інтенсивніше буде сам семінар, і тим вище буде навантаження на перекладача; 

• якщо лектор нечітко виражає свої думки, у нього погана вимова або дикція, або просто занадто тихий або навпаки занадто гучний голос, то перекладачеві доведеться миритися з цими дефектами протягом всіх днів семінару; 

• якщо його перекладом будуть незадоволені, або він недостатньо знає потрібну термінологію, то йому доведеться вислухати масу зауважень на свою адресу як від доповідача, так і від аудиторії; 

• не завжди добре працює мікрофон, часом він просто не передбачений: у цьому випадку перекладачеві доведеться цілий день напружувати свій голос, щоб його добре чули у всій аудиторії; 

• нормально відпочити навіть під час перерв рідко вдається (обов’язково хтось підійде з питаннями, потрібно допомогти то викладачеві, то організаторам); 

• час і сили забирає і спілкування самого перекладача з викладачем: як по ходу семінару, так і під час перерв (перекладач не може його кинути); 

• навіть якщо нічого не відбувається (слухачі виконують практичне завдання), перекладач зобов’язаний стояти або сидіти поблизу і бути готовим прийти на допомогу в будь-який момент).

Ще одна особливість перекладу семінарів полягає в тому, що тут, як правило, не проходить поверхневий і приблизний переклад, який часто відбувається при синхроні. На семінарі і лектор і слухачі прагнуть докопатися до істини, вникають у всі деталі теми і задають масу дуже конкретних питань. Щоб все це правильно і без великих затримок перевести, від перекладача потрібно добре знання відповідної термінології і - в ідеалі - глибоке знання самої теми.

Одним перекладачам таке поглиблення в тему і можливість блиснути на публіці не тільки хорошою технікою ділового перекладу, але і широкими лексичними знаннями, подобається. Інші – менш упевнені в собі або просто не бажаючі витрачати зайву енергію – беруться за переклад серйозних семінарів неохоче. Переклад семінару звичайно проходить набагато комфортніше, якщо перекладачів двоє: тоді, в залежності від інтенсивності, вони можуть змінюватися раз на півгодини або годину. Бувають і такі випадки, коли півдня працює один перекладач, і півдня інший. З точки зору раціонального використання часу цей останній варіант навіть кращий. Адже якщо мінятися через кожні 20 хвилин (як при синхроні), то обидва перекладача будуть практично весь день в стані нервового напруження. А так можна повністю відключитися на кілька годин і ... навіть зробити ще якісь свої справи.

Переклад інтерв’ю та прес-конференцій

Переклад інтерв’ю – це, як правило, додаток до інших видів усного перекладу, чи то, наприклад, послідовний «лінійний переклад» при супроводі якоїсь делегації чи синхронний переклад на конференції. Такий вид перекладу майже завжди позаплановий: тобто, як правило, незручний за часом і для того, у кого беруть інтерв’ю, і тим більше для перекладача, оскільки зазвичай забирає в нього час, призначений йому для відпочинку. Часу на інтерв’ю зазвичай теж не вистачає. Тому все робиться досить швидко, експромтом. Кваліфікація і технічне оснащення тих, хто бере інтерв’ю, також бувають досить різними. Іноді вони навіть не цілком розуміють, у кого вони беруть інтерв’ю, і які питання доречно задавати, а які ні. До того ж, інтерв’ю майже завжди береться не в самій комфортній обстановці.

Для перекладача ідеальні умови перекладу інтерв’ю, це коли йому заздалегідь говорять, які питання будуть задавати, і він попередньо обговорює ці питання і відповіді з інтерв’юємим. Тоді зменшується фактор раптовості, чреватий неточним або помилковим перекладом. Є можливість скорегувати питання. 

Навантаження на перекладача і стрес в ході перекладу інтерв’ю знижуються в рази, якщо інтерв’ю робиться не відразу начисто, а як би записується для подальшої розшифровки і чистового перекладу в редакції. Зазвичай в цих випадках є можливість перепитати питання, зробити ще один дубль і т.д. У будь-якому випадку видати ідеальний і безпомилковий текст при подібному імпровізованому перекладі практично неможливо. У цьому сенсі це завжди якийсь робочий переклад, не дає повного задоволення професіоналу.

Але найбільш напружений різновид перекладу інтерв’ю це всілякі телемости, коли той, у кого беруть інтерв’ю, знаходиться за сотні і тисячі кілометрів від перекладача, а голос перекладача безпосередньо транслюється в прямому ефірі. 

Резюмуючи, можна сказати наступне: В залежності від тематики, фонетичних даних і ораторських навичок клієнта, а також від того, як організовано сам процес перекладу, перекладати інтерв’ю буває зовсім нескладно чи навпаки жахливо важко.

Послідовний або напівсінхронний переклад прес-конференцій має багато спільного з перекладом інтерв’ю. Але є й особливості. На одне з перших місць тут виходить акустичне розуміння поставлених питань. 

Перекладач зазвичай знаходиться поряд з тим, хто відповідає або десь в залі. Питання можуть задаватися з самих різних місць залу, причому не завжди в мікрофон. Не всі, хто ставлять питання мають хорошу дикцію і вміють чітко сформулювати свою думку. Самі по собі питання цілком непередбачувані, можуть бути позбавлені всякої логіки і досить уривчасті. 

Один з найскладніших моментів – це  правильно розчути прізвище і посаду того, хто ставить запитання. Деякою домогою може бути наявність у перекладача списку учасників прес-конференції, в ідеалі на двох мовах.

Найбільшим ляпас для перекладача, якщо відповідаючий не зрозуміє питання і почне відповідати абсолютно невпопад. Це буде зовсім необов’язково через неправильний переклад, але всі в залі, включаючи того, хто відповідає на питання, вважатимуть, що винен саме перекладач. Можуть тут же знайтися добровільні помічники, які ще більше скомпрометують перекладача. 

Якщо прес-конференція перекладається синхронно (з кабіни з використанням спеціального обладнання для синхронного перекладу), то на перше місце виходять такі аспекти: 

- перекладачі повинні наполягти на тому, щоб усі питання задавалися лише в мікрофон і не дуже швидко, а також з обов’язковими паузами між фразами; 
- будь-який синхронний переклад завжди припускає деяке спрощення і пропуски. Тому очікувати від перекладу перфекціонізму в цих умовах не доводиться. 

Трапляються звичайно і такі прес-конференції, коли основний час займає зачитування прес-релізу або заяви. У цьому випадку завдання перекладача може полегшити наявність письмових текстів (оригіналу і перекладу) і можливість заздалегідь ознайомитися з ними. В іншому ж вирішальним фактором виявляється особиста техніка усного перекладу перекладача, вміння концентруватися і його здатність, наскільки це можливо і допустимо, трішки пригальмовувати доповідача.

Переклад екскурсій

Переклад екскурсій,  як послідовний так і синхронний (нашептування, переклад з аркушу, завдяки портативному обладнанню) може  бути  самостійною подією чи частиною програми перебування делегації (переклад-супровід, лінейний преклад). Переклад екскурсій як правило контактний двусторонній (питання можливі і з боку аудиторії, і з боку екскурсовода). 

Інколи в районах з нерозвиненою туристичною сферою перекладч може зіткнутися з необхідністю самостійно проводити екскурсію на іноземній мові (гід-перекладач) або сумісної роботи з екскурсоводом (усний переклад екскурсійної розповіді). Тому для такого різновиду перекладу необхідно мати не лише знання та навички перекладацької діяльності, а й високий рівень обізнаності в сфері культурології та мистецтвознавства.

Якщо екскурсія проходитиме в музеї, на виставці (як правило місце проведення екскурсій відомо заздалегідь), корисно за можливістю попередньо оглянути експозицію та поспілкуватись з екскурсоводом.

Особливості та труднощі перекладу екскурсій

Важливо зберегти під час перекладу манеру розповіді, тема-рематичну прогресію, звертати увагу екскурсантів на основну інформацію, за необхідністю пропускаючи другорядні деталі. До труднощів перекладацької діяльності відноситься також нерівномірність мови екскурсовода.

До лінгвістичних особливостей екскурсійного тексту відносяться реалії, для передачі яких можуть використовуватис. Транскрипція з елементами транслітерації, калькування, переклад за допомогою аналога, описовий переклад.

Антропоніми та топоніми перекладаються, традиційно, з використанням транслітерації, транскрипції, транспозиції, калькування, можливо використати прийом генералізації та експлікації.

Переклад спеціальної термінології з різних сфер знань вимагає використання сталих еквівалентів, відповідної підготовки до перекладу за допомогою спеціалізованих словників, інформаційних ресурсів. Кількісні співвідношення часто вимагають пеневедення в звичні для іншомовного реципієнта одиниці міри, що створює певні труднощі в режимі усного перекладу.

Передача цитат може потребувати описового перекладу, передача фразеологізмів – описового чи дослівного перекладу, використання фразеологічного аналога чи еквівалента. До перекладацьких  труднощів можна також віднести використання легенд чи уривків з художніх творів в екскурсії, багатоплановість оглядової екскурсії.

Під час підготовки до перекладу екскурсії важливо скласти для себе максимально повне уявлення про первісний текст і комунікативні ситуації, спрогнозувати перекладацькі труднощі, щоб визначити можливі перекладацькі рішення, які створюють стратегію перекладу екскурсії.

Навчальний переклад

Навчальний переклад - це особливий вид перекладацької діяльності, спрямований на відпрацювання практичних навичок та освоєння певних прийомів в даній галузі. 

У мовних вузах, крім теоретичних основ перекладу, багато годин відводиться практичним заняттям. Основними формами навчального перекладу є письмовий переклад і пофразовий усний переклад. Однак сучасні технічні засоби дозволяють відпрацьовувати в аудиторіях навіть такий складний вид усного перекладу, як синхронний.

Природно, що блискуче виконання навчальних завдань з перекладу, усному чи письмового, не гарантує того, що перекладач згодом буде так само впевнено справлятися з перекладами в реальній обстановці. Не можна передбачити і зімітувати в навчальній аудиторії все те розмаїття труднощів і ситуацій - деколи безглуздих, - в які потрапляє перекладач при виконанні реальної роботи. Але й без практичних навичок перекладу, спираючись лише на теоретичні знання, стати професіоналом в цій сфері неможливо. 
Основні відмінності навчального та реального перекладів полягають у наступному. Швидкість мови при усному навчальному перекладі відносно невелика, слова проговорюються ясно і чітко, у студента, що навчається перекладацької майстерності, є можливість попросити викладача повторити незрозумілу фразу. При цьому, як правило, у студента достатньо часу для того, щоб обміркувати переклад, – часові рамки не такі жорсткі, як при реальному синхронному перекладі. При роботі на діловій зустрічі або науковому семінарі у перекладача не буде можливості перепитувати мовців, та й швидкість мовлення і різна артикуляція виступаючих грають проти перекладача. Мовець, як правило, робить дуже короткі паузи для того, щоб перекладач перевів фразу, і часу на роздуми у перекладача мало. 

Перебуваючи серед одногрупників та знайомих йому викладачів, студент не піддається стресу, пов’язаного з перебуванням в незнайомій обстановці. У реальних робочих умовах перекладач часто бачить учасників зустрічі в перший і останній раз, і у нього просто немає можливості і часу адаптуватися до особливостей виступаючого. Крім того, нерідко сама обстановка, в якій виконується переклад, ускладнює роботу перекладача – галасливий цех, багатолюдний виставковий зал, борт вертольота, зал ресторану і т.д. 
Матеріали для навчального перекладу підбираються відповідно до рівня підготовки учня, тоді як реалії перекладацької діяльності такі, що рівень і тематика виступів можуть бути надзвичайно різноманітними, і заздалегідь передбачити їх і хоч якось підготуватися неможливо. 

Ціна неправильного навчального перекладу, в гіршому випадку, – низька оцінка. Наслідки ж некоректного реального перекладу можуть бути куди серйозніше – наприклад, зрив контракту або поломка дорогого устаткування. Тягар відповідальності – ще один фактор, що  стресово впливає на перекладача.

І все ж, незважаючи на принципові відмінності між даними двома видами перекладу, важливість навчальних завдань складно переоцінити, адже без їх виконання починаючому перекладачеві ніколи не вдасться досягти високого професійного рівня.
Судовий переклад

Присяжний перекладач (судовий перекладач) - в країнах Заходу перекладач, авторизований органами судової влади для офіційного перекладу юридичних документів на території юрисдикції даного суду. Список присяжних (судових) перекладачів обмежений і контролюється безпосередньо судовими органами. У деяких країнах (наприклад, в Австрії) існує окремо Союз судових перекладачів. «Присяжний перекладач» це чисто формальна ознака. Не можна ставити знак рівності «присяжний перекладач» = «перекладач найвищої кваліфікації». Присяжний перекладач це всього лише перекладач, офіційно допущений до перекладу важливих юридичних документів. Підпис неприсяжних перекладачів на подібних документах нотаріуси просто не запевнять. В Україні інститут присяжних перекладачів поки відсутній. Відповідно до чинного українського законодавства нотаріус засвідчує підпис перекладача точно так само, як він зобов’язаний завірити підпис будь-якого іншого особи, незалежно від її професійної приналежності.

Заняття № 4

Синхронний переклад. Специфічні навички, основні вимоги до здійснення синхронного перекладу згідно із критеріями та стандартами Міжнародноï асоціаціï усних перекладачів

Синхронний переклад

Перекладач-синхроніст це традиційно найбільш престижна і найбільш високооплачувана перекладацька спеціальність. Чи виправдане таке особливе, благоговійне ставлення до перекладачів-синхроністам? І так, і ні. Перекладати синхронно – насправді надзвичайно важко. Не дарма ж професіонали синхронного перекладу змінюють один одного кожні 20, а, буває, навіть кожні 15 хвилин? Після денної роботи з синхронного перекладу нервова напруга і втома, як правило, тривають, як мінімум, ще день-два. І якщо спробувати на наступний ранок відразу засісти за письмовий переклад або якесь інше заняття, що вимагають концентрації і уваги, то ефективність буде не дуже високою.

В ідеалі, щоб успішно впоратися з синхронним перекладом і в той же час зберегти здоров’я і сили для майбутніх подвигів, бажано зробити собі розвантажувальний день напередодні важливого синхронного перекладу і на наступний день після нього. На жаль, це не завжди вдається. Адже треба ще якось підготуватися і налаштуватися, а матеріали часто присилають лише в самий останній момент, якщо взагалі присилають. Розцінки за синхронний переклад часто в півтора-два рази вище, ніж за послідовний переклад. Але якщо підходити до синхронного перекладу сумлінно і серйозно, то з урахуванням підготовки, на яку йде, як мінімум, півдня (при складній тематиці підготовка може зайняти 1-2 дні), а також з урахуванням відновлення сил після відпрацьованого на перекладі дня, виходить, що цю оплату треба ділити на три дні.

І в цьому сенсі іноді вигідніше і фізично легше сходити на 2-3 дні нескладного послідовного перекладу по знайомій тематиці без попередньої підготовки. Хоча у кожного перекладача є на цей рахунок свої думки і уподобання. 

Види синхронного перекладу відповідно до роботи, що виконується:

· Синхронний переклад «на слух» - це коли синхронний перекладач сприймає за допомогою навушників неперервну промову оратора та реалізує переклад блоками, за надходженням інформації. Найпоширеніший та найскладніший випадок.

· Синхронний «переклад з листа» з попередньою підготовкою чи без неї. Синхронний перекладач завчасно отримує надрукований текст  промови оратора та виконує переклад згідно з представленими матеріалами, вносячи необхідні корективи під час перекладу.

· Синхронне читання заздалегідь перекладеного тексту. Синхронний перекладач, слідкуючи за промовою оратора, читає заздалегідь підготовлений текст, та, при необхідності, вносить корективи у випадку, якщо оратор під час виступу відступає від підготовленого тексту.
Мінімальне замовлення на синхронний переклад – 2 години.

Основні вимоги до перекладача-синхроніста:

 • вільне володіння іноземною і рідною мовою; 

• грамотна і фонетично добре артикульована мова; 

• багатий словниковий запас в обох робочих мовах; 

• знання фонду стійких конструкцій і кліше та вміння швидко знаходити їх, тобто автоматизація мовних і мовних засобів вираження; 

• вміння грамотно перекладати як на рідну, так і на нерідну мову; 

• швидкість реакції; 

• хороша оперативна пам’ять; 

• вміння зосередитися; 

• розумова і фізична витривалість. 

Навички синхронного перекладу – точно так само як професійне володіння іноземною мовою – вимагають постійного підтримання на належному рівні. Причому, це вимагає чималих зусиль і часу. Навіть навички рідної мови при відсутності мовного середовища через кілька років істотно погіршуються. Починається інтерференція чужої мови, яку ти чуєш кожен день. Перестаєш помічати свої помилки у рідній мові. 

У цьому сенсі, будь то синхронний переклад або взагалі оволодіння іноземною мовою, витрачати на це час і сили варто лише за умови, що це має якийсь практичний вихід і може стати в нагоді в найближчому майбутньому. 

Перш ніж починати вчитися синхронному перекладу, потрібно мати хорошу загальномовного базу та певні навички інших, менш екстремальних видів перекладу. В ідеалі, це має бути мовна освіта в рамках мовного вузу або аналогічний рівень практичного володіння іноземною мовою, набутий, скажімо, в результаті тривалого проживання в країні мови або активної перекладацької діяльності. 
На відміну, скажімо, від письмового перекладу, в усному перекладі, особливо в синхронному, більше значення має саме практичне володіння іноземною мовою: навички усного мовлення, володіння фразеологією іноземної мови, вміння розчути і зрозуміти усну мову різних носіїв іноземної мови. 

Для письмового перекладача це теж важливо, але в меншій мірі. У нього немає такого жорсткого ліміту часу, він може собі дозволити покопатися у словниках, спробувати знайти переклад або хоча б тлумачення незнайомого слова в Інтернеті. На відміну від нього, перекладач-синхроніст доводиться працювати в дуже жорстких умовах і відчувати постійні «космічні» перевантаження. 

Які ж психічні та фізичні якості є визначальними для профпридатності синхронного перекладача: 

• стресостійкість і завадостійкість;  

• уміння абстрагуватися від зовнішньої обстановки і всіх сторонніх чинників; 

• швидкість реакції; 

• чітка дикція; 

• фізична витривалість.

Синхронний переклад – це єдиний, нерозривний процес. 

Іноді замовники висловлюють декілька безглузде для ділового перекладу побажання, яке до того ж і важко реалізувати, щоб оратора-чоловіка перекладав саме перекладач-чоловік, а оратора-жінку – перекладачка. Важко реалізованим є таке побажання тому, що синхронні перекладачі, як правило, змінюють один одного за часом, а не по ораторам або доповідей. 

З іншого боку, якщо конкретна команда синхроністів складається, скажімо, з двох осіб, для одного з яких рідна мова російська, а для іншого німецька або англійська, то ідеальним (в теорії) вважається варіант, коли кожен з перекладачів перекладає на свою рідну мову . Але в реальній практиці це теж рідко можливо і робиться тільки для доповідей перших осіб, коли необхідно обов’язково дотримати протокол. 

Синхронний переклад об’єднує в собі два різновиди: 

- синхронний переклад на рідну мову; 

- синхронний переклад на іноземну мову. 
На конкретної конференції або семінарі, в залежності від країни проведення та складу доповідачів, співвідношення цих двох підвидів може бути дуже різним: 50% на 50% (рідко), 70 на 30, 30 на 70, 90 на 10, 10 на 90. Передбачити та спрогнозувати це важко, навіть маючи програму заходу. Тому синхроністи зазвичай змінюються, незалежно від напрямку перекладу. Це дозволяє домогтися більш-менш рівномірного розподілу навантаження, що особливо важливо, коли захід триває не годину – дві, а цілий день. 

Тим не менше ці два різновиди синхронного перекладу ставлять дещо різні вимоги до перекладача:  

· при перекладі на рідну мову на перше місце висувається вміння чисто акустично правильно зрозуміти іноземний текст у виконанні носіїв іноземної мови з різними особливостями вимови, синтаксису і лексики. Те, що ти спочатку зрозумів, завжди можна якось, хоча б описово перекласти на свою рідну мову. А те, що ти абсолютно не розчув і не зрозумів, перекласти неможливо. Залишається тільки якось обіграти і заповнити технічну паузу.

· при перекладі на іноземну мову важливе значення має іноземна вимова перекладача. Вимова може не бути ідеальною. Але мова має бути чіткою, з правильно розставленими акцентами і значеннєвими паузами. 

При обох різновидах синхронного перекладу не слід комкати слова і занадто квапитися. В силу психічних особливостей люди в змозі сприймати інформацію до певної швидкості. 

Синхронний переклад – це в будь-якому випадку надвелика психічне і фізичне навантаження на перекладача. Це не той вид діяльності, яким можна займатися безперервно і щодня. 

Синхронний переклад протипоказаний людям з поганою реакцією, з повільною промовою, з підвищеною нервозністю і стрибками тиску.

Проблеми пов’язані з синхронним перекладом

Неповний переклад через втрату інформації. Сама можливість синхронного перекладу пояснюється тим, що у сучасних мовах близько 50% слів приходяться на долю слів, які не містять ніякої нової інформації. Окрім цього слід враховувати, що певна частина інформації все одно не сприймається слухачами.

Ще одна проблема, котра  іноді виникає при використанні синхронного перекладу – доповідач погано чує себе, але добре чує промову іншого перекладача. Деяких доповідачів це спантеличує та збиває, вони намагаються говорити ще голосніше. В наслідок цього їх   виступ стає чутним у залі на тому ж рівні, що і  мовлення перекладача. В результаті слухачі у залі не можуть розібратися у цій мішанині. Існує два способи вирішення такої проблеми: 

1. Доповідач виступає у навушниках, у яких подається його власний текст. Наприклад, ті ж самі навушники, що використовуються для іноземних  учасників конференції, що знаходяться в залі. 

2. Поблизу місця доповідача варто встановити звуковий монітор, на який і буде подаватися голос доповідача. 

При синхронному перекладі використовується спеціальне обладнання, що дозволяє слухачам сприймати мову перекладача, а перекладачеві – виконувати   свої обов'язки максимально оперативно і якісно.

Спеціальне обладнання — це система синхронного перекладу, яка включає дві пари навушників і мікрофон для перекладачів, а також набір навушників чи переносних приймачів за кількістю учасників, які очікують на переклад. Під час перекладу перекладач-синхроніст знаходиться в ізольованій кабіні у навушниках зі звукоізоляцією, щоб власний голос не заглушав голос оратора. За допомогою апаратури підсилення переклад подається слухачам у навушники. Системи синхронного перекладу є досить дорогими, тому такі технології частіше використовуються на масштабних заходах з великою кількістю запрошених, такі заходи, як правило, проводяться у великих конференц-залах чи аудиторіях (конференції, семінари, презентації і т.д.)

Підсинхрон або «шушутаж»
Шушутаж (від фр. chuchotage – нашіптування) – різновид синхронного перекладу, який виконується півголосом прямо на вухо слухачеві без використання спеціального обладнання. Це один з найскладніших видів перекладу, що поєднує труднощі синхронного перекладу з відсутністю технічних засобів зв'язку. 
Є вираження  у французькій мові «chuchoter à l'oreille»,що дослівно перекладається – шептати на вухо. Перекладач шепче на вухо замовникові переклад, попутно роблячи необхідні коментарі і помічаючи деталі. Адже деколи опис обстановки, інтонацій і специфічного вибору слів говорить про більший, ніж просто сухий переклад. І частенько саме деталі грають вирішальну роль в результаті переговорів.

При перекладі нашіптуванням виникає ряд проблем, пов'язаних з шумовими чинниками і неізольованим робочим середовищем, в якому доводиться працювати перекладачеві. Перекладач, можливо, своїм голосом відволікатиме інших учасників заходу або ж не зможе чути все, що говорить промовець.  

Частковому вирішенню цих проблем сприятиме використання «bidule» або туристично- гідової системи – переносного мікротелефонного апарату, який надає практично ті ж функції і можливості, що і кабіна синхронного перекладача.

Для масштабних заходів шушотаж не підходить, оскільки у такому разі неминуче зниження якості перекладу внаслідок необгрунтованого збільшення навантаження на перекладача. А ось на переговорах віч-на-віч, під час екскурсій по заводах і фабриках ваших партнерів, на виїзних нарадах за участю невеликої кількості людей найзручніше скористатися саме цією послугою.

Від перекладача в більшості випадків потрібно передати точний короткий опис мови оратора, а не здійснювати дослівний переклад. 
Можливість скорочувати текст, що перекладається, є відмітною особливістю шушотажа від синхронного перекладу. Але по суті, шушотаж мало чим відрізняється від звичайного синхронного перекладу. 
Для деяких перекладачів він може здатися навіть легше, ніж синхронний переклад. Адже перекладачеві не доводиться звертатися до великої аудиторії. Можна сказати, що переклад здійснюється в приватній обстановці, відповідно перекладач відчуває менший тиск і хвилювання.
Деякі стандартні правила (прийоми) синхронного перекладу, які потрібно запам'ятати майбутнім перекладачам

Уміння скорочувати і конденсувати живу мову — одне з перших умінь у мистецтві синхронізму. Але, використовуючи короткі слова або опускаючи зайві, перекладач вимушений всякий раз вирішувати, що насправді є зайвим і що можна пропустити, щоб не спотворити думку оратора.

«Це було опубліковано в журналі Шпігель» не треба перекладати як Das war in der Zeitschrift Spiegel veröffentlicht. Звичайно, якщо журнал не широко відомий, можна залишити слово Zeitschrift, але в іншій ситуації набагато краще сказати Das erschien im Spiegel, що між іншим ще і коротше.

Іншим резервом для економії простору і часу є такі вирази, як «в галузі», «в галузі економіки», «у зв'язку з цим», «як відомо», «при цьому», і тому подібне, які можна просто опускати. Наприклад, «в галузі економіки» переводиться in der Wirtschaft. Сполучники, недоречні вигуки і інша словесна «вода», на зразок «ну», «бачите», «отже», теж не потрібні. А схожі за значенням прикметники, на зразок «пред​ставлений», «вищезазначений» або «існує», найчастіше легко заміняються німецькими означеними артиклями der, die, das  або словами dieser, diese, dieses :
Представлена доповідь отримала підтримку більшості делегатів.

Der/dieser Vortrag war von meisten Delegierten unterstützt.
Дана доповідь містить п'ять розділів. 

Dieser Vortrag hat fünf Kapitel

Якщо оратор говорить дуже швидко, скорочувати доводиться більше:

У своєму посланні всім делегатам нашої конференції президент Сполучених Штатів Америки Барак Обама сказав... In seiner Ansage zu uns der Präsident Barack Obama sagte...
Перу, Аргентина, Уругвай, Болівія і багато інших країн латиноамери​канського континенту виступили за... Viele Länder von Lateinamerika waren für …
Як прийом синхронної роботи, широко використовується метонімія. Заміна метонімічного слова на неметонімічне робиться для конкретизації спільного поняття і узагальнення специфічного або конкретного явища.

Українській владі незабаром прийдеться точніше позначити свої позиції –  Die ukrainische Leiter müssen bald ihre Positionen klarer machen.
Українське керівництво заявляє про позаблоковий статус України – Die Ukraine  erklärt ihren Status außer allen Blöcken.
Коли в німецькій мові немає точного еквіваленту для того або іншого українського поняття, або коли перекладач просто не почув яке-небудь слово, заміна явища спільного конкретним або, навпаки, конкретного — спільним часто рятує синхронізм від провалу.

При перекладі доцільно використовувати компресію – скорочення кількості елементів речення або вилучення слів зі словосполучення.

Оплата після пред’явлення документів – Zahlung gegen Dokumente.
На знак протесту проти прийняття цього закону – als Protest gegen das Gesetz
Дуже корисним прийомом, що дозволяє в разі потреби уникнути буквального перекладу, є антонімічний переклад — заміна форми слова або словосполучення на протилежну із збереженням змісту мовної одиниці. «Я все пам’ятаю» краще перекласти Ich habe nichts vergessen, а «Ви повинні мовчати» — Sie brauchen nicht zu sprechen  замість семантично правильної, але незграбної фрази Sie müssen schweigen. Залежно від контексту «Там дуже непогано» перекладається як Da ist  nett або Es wäre schön da.
Ми сподіваємося, що він від нас не втече.  Hoffentlich bleibt er
He хвилюйтеся.  Seien Sie ruhig
Антонімічна інверсія може виявитися особливо корисною для тих словосполук, які передають заперечення дієслівної дії:

He надавати значення                    übersehen
He сприймати серйозно                leicht nehmen
He поступатися                            das Wort halten  
He вимагати пояснення                selbstverständlich sein 
He відставати від                         mithalten
He брати до уваги                         missachten
Особливим прийомом синхронізму є також і граматична інверсія, при якій одна частина мови замінюється на іншу. Наприклад, дієслово стає іменником, іменник — дієсловом, а прикметник — прислівником. Словесні «перевертні» такого роду створюють великі можливості для запобігання буквального перекладу.

Їх було більше. Sie hatten die Mehrheit.
Він людина, начисто позбавлена моральних цінностей. Er hat (überhaupt) keine Moralwerte.
Ми з розумінням ставимося до їх прагнень. Wir verstehen ihre Wünsche/Strebungen
Про мовні навички та вміння професійного перекладача-синхроніста сьогодні написано чимало цікавого і корисного.

Критерії оцінки цих навичок офіційно встановлені міжнародними асоціаціями перекладачів, які існують в Європі – AIIC (Association internationale des intreprétes de conférence) та в Америці – TAALS (The American Association оf Language Specialists).

Проте можливість синхронного перекладу, коли в багатьох випадках перекладач іще не знає, чим закінчиться висловлювання, початок якого він перекладає, має забезпечуватися певним механізмом. Одним із таких механізмів є імовірнісне прогнозування можливого змісту, для якого потрібний певний час! Отже синхроніст часто змушений використовувати певні механізми або прийоми, щоб забезпечити собі додатковий час (мова іде про секунди і долі секунди) почути та усвідомити (або передбачити, «спрогнозувати») частину висловлювання, яке ще не прозвучало повністю або зовсім не прозвучало. Ці прийоми можна розглядати як «запобіжники» від «провалів» та пропусків у синхронному перекладі , що може дозволити собі синхроніст з метою досягнення повноти перекладу.

Ці механізми зовсім не слід вважати перекладацькими помилками або свідченням непрофесійності перекладача, оскільки їх вживають практично всі «сертифіковані» перекладачі-синхроністи.  

Розглядаючи механізм забезпечення додаткового часу, виділимо деякі основні «запобіжники» від пропусків у синхронному перекладі:

· незаповнена пауза (мовчання);

· пауза, заповнена звуком – er;

· повторення того самого слова;

· «висхідний» тон , за яким одразу йде «падаючий» тон; 

· необґрунтований контекстом наголос на слові;  

· повторення шляхом уживання синонімів;

· вставні слова (або «парантез») такі, як, наприклад: Ich denke…, Das heißt… тощо;

· штучне «підняття тону» останнього складу слова. 

Із викладеного вище можна зробити висновок, що перекладач-синхроніст має у своєму арсеналі не тільки обов’язкові (тобто професійно необхідні), але ще й додаткові механізми (прийоми), які дозволяють здійснити адекватний переклад в утруднених умовах двомовної комунікації, додати собі «часової фори» при максимально обмеженому часі на обробку інформації особливо, якщо переклад здійснюється на англійську мову із, як правило, прямим порядком слів із мов, де порядок слів є більш-менш вільним. 

Ці та інші прийоми, навички, вміння та знання перекладача дозволяють досягти адекватності синхронного перекладу на рівні 95%, що є нормою, встановленою міжнародними організаціями перекладачів-синхроністів. 

Якими б ефективними не були прийоми обробки словесного мате​ріалу, вони не звільняють перекладача від необхідності вирішувати головну проблему – позбавлятися при перекладі від буквалізмів, які вельми небезпечні в застосуванні до специфічних понять і унікальних явищ української культури, що не мають еквівалентів в англійській мові. Щоб знайти прототипи або повноцінні замінники таких понять і явищ, перекладачеві не слід обмежуватися лінгвістикою. Він повинен вивчати різноманітні сфери життя людей в Україні — історію, літературу, психологію і тому подібне. Тільки, йдучи цим шляхом, справжній знавець своєї справи зможе виконати свою найважчу місію — перекладати не просто з мови на мову, а з однієї культури на іншу.
Заняття № 5

Імовірнісне прогнозування в синхронному перекладі, яке можливе внаслідок семантичноï надмірності повідомлення. Практичне застосування імовірнісного прогнозування у синхронному перекладі.

 Імовірнісне прогнозування

Вперше термін “імовірнісне прогнозування” ввів І.М. Фейгенберг, який пояснює процес імовірнісного прогнозування  наступним чином: “Виникнення ситуації А є сигналом для підготовки системи організму до реакції, адекватної такій ситуації Б, умовна вірогідність виникнення якої услід за А є максимальною. Чим ширше круг подій, що однаково часто слідували у минулому за А, тим більше широкий круг фізіологічних систем мобілізується у відповідь на сигнал А. Таке передналаштування до дій в майбутній ситуації, що спирається на імовірнісну структуру минулого досвіду, може бути названа імовірнісним прогнозуванням”

Поняття імовірнісного прогнозування засноване на фундаментальному методологічному понятті випереджаючого віддзеркалення дійсності, подій зовнішнього світу в живому організмі, яке розглядається як «основна форма пристосування живої матерії до просторово-часової структури неорганічного світу, в якому послідовність і повторюваність є основними тимчасовими параметрами».
Суть ідеї імовірнісного прогнозування в синхронному перекладі зводиться до того, що в процесі слухового сприйняття мови у перекладача шляхом підсвідомої суб'єктивної оцінки вірогідності подальшого розвитку даної смислової або вербальної ситуації виникають гіпотези про той або інший смисловий/вербальний розвиток або завершення намірів автора, виражених в мовному повідомленні. В ході подальших процесів перекладач підтверджує або відхилює свої гіпотези, орієнтуючись на критичні точки мовного повідомлення,  що продовжує поступати, одночасно на ряді рівнів. Імовірнісне прогнозування визначається як «передбачення майбутнього, засноване на імовірнісній структурі минулого досвіду та інформації про наявну ситуацію».
Імовірнісне прогнозування, як механізм, що знаходиться в основі процесу іншомовного сприйняття синхроністом, є багаторівневим, ієрархічно організованим, в якому умовними ймовірностями зв'язуються одиниці кожного рівня; на рівнях складу — слова — синтагми —вислову — зв'язного повідомлення, а також на рівні комунікативної ситуації. Як було показано в літературі, чим вище надмірність повідомлення, тим вище вірогідність правильного передбачення його розвитку на кожному з виділених рівнів. Вірно і зворотне: чим менше надмірність, чим більше щільність інформації в повідомленні, тим нижче імовірність правильного передбачення його розвитку. 
Надмірність мови, яка забезпечує принципову можливість імовірнісного прогнозування в синхронному перекладі, просліджується на всіх вказаних вище мовних рівнях. Значною надмірністю володіє звукова матерія мови. І хоча фонемне розпізнавання мови можливе, реальне розпізнавання починається із складу, а багато приголосних розпізнаються лише у складі на ділянці переходу від передуючої до подальшої голосної.
На кожному подальшому рівні надмірність наростає за рахунок встановлення все більшого числа взаємозв'язків компонентів повідомлення. Якщо на нижчих рівнях це — надмірність звукової матерії мови, то з рівня синтагми все більшу роль в її створенні починає грати смислова сторона повідомлення, повторюваність і взаємозв'язок його смислових компонентів. Саме тому в дослідженнях синхронного перекладу методами психолінгвістики настільки значне місце займає аналіз семантико-смислової структури усного повідомлення, що перекладається, а також мовно-розумових механізмів переробки смислової інформації.

Стратегія імовірнісного прогнозування

Стратегія імовірнісного прогнозування полягає в ранньому визначенні перекладачем лінгвістичних складових тексту, які з'являться на виході в іноземній мові. Так, у ряді випадків синхронний перекладач може визначити, яке дієслово буде в тексті оригінала до його появи в дискурсі. Стратегія імовірнісного прогнозування в літературі з перекладу описується як стратегія, що застосовується в основному до конструкцій, в яких дієслово знаходиться на останньому місці, або в тих випадках, коли ключове іменне поняття знаходиться в кінці смислової групи.

Механізм імовірнісного прогнозування є психолінгвістичним механізмом, що головним чином забезпечує синхронний переклад. У ряді праць фізіологів і психологів було продемонстровано, що стратегія імовірнісного прогнозування лежить в основі багатьох сторін психічної діяльності людини, у тому числі в основі мовної діяльності. В процесі сприйняття мови оригінала синхроністом його мозок відтворює різні варіанти завершення комунікативних намірів автора.

Синхронний переклад здійснюється в процесі спілкування між «комунікантами» через мовного посередника – синхронного перекладача. В рамках лінгвістичної теорії перекладу Л.С. Бархударов розглядає переклад як акт міжмовної трансформації, тому, значить, у дослідника перекладу є можливість змоделювати даний процес. 
Для створення моделей імовірнісного прогнозування Г.В. Чернов також розглядає синхронний переклад з точки зору процесу. В рамках моделей синхронного перекладу розробляється ряд понять – перекладацьких універсалій, таких як інваріант, еквівалент, розгляд при дослідженні перекладу текстів як мовних творів.

Отже, синхронний переклад  є процес перетворення тексту на іноземній мові в текст на перекладеній мові, що відбувається в стислі терміни. А.Д. Швейцер розробив динамічну модель перекладу, показавши, що процеси, які відбуваються під час синхронного перекладу, типові для мовної діяльності людини в цілому. “У якійсь мірі цей процес характеризується тими ж закономірностями, що і мовна діяльність взагалі” (Швейцер 1973:60). Синхронний переклад  не здійснюється у вакуумі, його процес відрізняється від звичайного процесу спілкування тим, що в ньому бере участь мовний посередник, тоді як мета в обох випадках залишається однією і тією ж – здійснення комунікації між сторонами. 
Г.В. Чернов розглядає імовірнісне прогнозування в контексті комунікативної ситуації. При цьому комунікативна ситуація – це деякий набір чинників екстралінгвістичної обстановки, в якій здійснюється комунікація, розгортається повідомлення, в їх взаємодії. У комунікативній ситуації синхронного перекладу можна виділити набір елементів або чинників, які виявляються, на думку Г.В. Чернова, при відповіді на наступні питання: 1) хто? 2) з чим? 3) на яку тему? 4) перед ким? 5) кому? 6) де? 7) коли? 8) з якою метою? 9) чому? І, дійсно, синхроністу необхідно знати відповіді на ці питання для успішного здійснення перекладу, оскільки будь-який синхронний переклад ситуаційно обумовлений. Структура комунікативної ситуації синхронного перекладу – це набір чинників, що характеризують джерело повідомлення (оратора), тему повідомлення (тематичні рамки), реципієнта (аудиторію, склад учасників форуму), місце, час, мета виступу і його мотив.
Відмінність синхронного перекладу від письмового перекладу полягає в тому, що, на думку Г.В. Чернова, "мета синхронного перекладу – забезпечити спілкування між різномовними учасниками акту комунікації у момент здійснення цього акту. З цієї точки зору синхронний переклад представляє величезний інтерес для психологів. І дійсно, говорячи про імовірнісне прогнозування, багато хто намагається визначити, чи здатний мозок синхроніста спрогнозувати ситуацію, яка, за своїм визначенням, стане розвиватися тільки в майбутньому.
Механізм, що забезпечує синхронний переклад, – механізм імовірнісного прогнозування  і механізм попереджуючого синтезу. У основі синхронного перекладу лежать положення про психологію діяльності і про зустрічну активність мозку при сприйнятті інформації. У основі імовірнісного прогнозування – фундаментальне методологічне поняття випереджаючого відображення дійсності, подій зовнішнього світу в живому організмі.

Як вже було сказано, імовірнісне прогнозування лежить в основі багатьох сторін психічної діяльності людини, у тому числі в основі мовної діяльності. Суть імовірнісного прогнозування полягає в тому, що в процесі слухового сприйняття мови оригіналу мозком перекладача висувається гіпотеза про той або інший смисловий або вербальний розвиток або завершення намірів автора. Це здійснюється на основі підсвідомої суб'єктивної оцінки вірогідності подальшого розвитку цієї вербальної або смислової ситуації. Імовірнісне прогнозування ґрунтується на надмірності мови і мовлення. При цьому під надмірністю розуміється надмірність мовлення на даній мові, а не надмірність мови взагалі.
Петербурзька група статистики під керівництвом Р.Г. Піотровського експериментально встановила, що надмірність розвиненої мови знаходиться в межах між 70 і 85%. При цьому було констатовано, що надмірність російської мови знаходиться в межах 72,1 - 83,6%, а англійської – 71,9 - 84,5%.  Відповідно до даних, отриманих під час аналогічного дослідження, яке незалежно від групи Піотровського проводив Н. Бертон, надмірність англійської мови перебуває в межах 67 – 80%, що доводить точність отриманих результатів.
На практиці синхронний перекладач має справу з надмірністю зв'язного повідомлення, при цьому зв'язність спирається на єдність теми і комунікативного наміру того, хто говорить. Чим вище надмірність, тим тісніше зв'язок між комунікативною інтенцією того, хто говорить і єдністю теми, отже, тим більше вірогідності вживання лексичних одиниць, які синхроніст може визначити за змістом виступу. У поетичному творі рівень надмірності набагато нижчий, а кількість інформації на кожен символ вища. Звідси маловірогідний скільки-небудь прийнятний синхронний переклад поетичного твору, за винятком тих випадків, коли синхроніст знає якісь найбільш відомі уривки напам'ять і може процитувати їх по пам'яті без особливих зусиль. Але навіть і в цьому випадку ймовірність прогнозування дуже велика. 
Наявність контексту збільшує надмірність, що дає можливість синхронному перекладачеві здійснювати імовірнісне прогнозування з більшою точністю. Дослідниками були встановлені причини надмірності :

1) повторюваність в потоці мови певних елементів;
2) взаємозалежність лінгвістичних компонентів повідомлення, той факт, що послідовність компонентів повідомлення (звуків, слів, словосполучень, пропозицій і значень) формується на основі певних правил, що і робить їх взаємозалежними, і зводиться до того, що джерело повідомлення повторюється. Ці висновки є також основними положеннями теорії комунікації.
У першому випадку (семантичне узгодження) у синхроніста є хороша можливість для використання стратегії імовірнісного прогнозування.
Більшість авторів праць з синхронного перекладу розрізняють два типи імовірнісного прогнозування
а) "лінгвістичне", або "синтаксичне" прогнозування, що ґрунтується на прогнозуванні джерела продовження дискурсу, від знання стандартного набору словосполучень і стійких виразів, до функціональних слів і союзів, які можуть пролити світло на загальний сенс висловлювання;
б) "екстралінгвістичне" прогнозування, що ґрунтується на зовнішніх знаннях, екстралінгвістичних даних, які має синхронний перекладач, або на окремих когнітивних компонентах. Безумовно, подібний тип імовірнісного прогнозування є функцією риторики дискурсу і відноситься до екстралінгвістичних знань перекладача, може піддаватися варіюванню залежно від ситуаційних і особових чинників, які ще не були детально вивчені.
Ще один погляд на стратегію імовірнісного прогнозування полягає в тому, що окрім можливого прогнозування синхронним перекладачем на основі мовних і текстових чинників цей процес може здійснюватися за рахунок того, що перекладач просто має «чуття», що звільняє його від пут мови оригіналу, від тих синтаксичних і лексичних структур, які він отримує на вході. Існують три чинники, що дозволяють здійснювати імовірнісне прогнозування:.
а) раннє впізнання мовної структури перекладачем;
б) логічна послідовність думок, що робить сприйняття слів практично непотрібним явищем;
в) логічні ланцюжки або думки промовця, вислухані перекладачем до справжнього моменту, тільки виражені іншими словами.

У перекладацькій діяльності актуалізація механізму імовірнісного прогнозування найповніше описано на матеріалі синхронного перекладу, проте його роль при виборі оптимального варіанта відповідності щодо мови, на яку перекладають, є очевидною і не залежить від виду перекладу.

Заняття №6
Актуалізатори змісту – "інформаційні піки" повідомлення. Лінгвістичні категоріï змісту та значення, теми та реми та ïх значення у здійсненні синхронного перекладу. Сприйняття та переклад усного тексту по його рематичних точках.
Під час перекладу на основі імовірнісного прогнозування перекладач підтверджує або відхиляє свої гіпотези, орієнтуючись на критичні точки мовного тексту.

Питання про сприйняття мовного повідомлення в процесі синхронного перекладу ставить ряд цікавих проблем, пов'язаних з експериментальним виявленням лінгвістичних компонентів, які могли б розглядатися як інформативні піки. Доречно згадати про особливий нейрофізіологічний механізм мозку, який забезпечує сприйняття по точкам зміни міри інформативності. Про цей факт свідчать, наприклад, закономірності зорового сприйняття фігур по точках максимальної кривизни, і той факт, що зорове сприйняття взагалі пов'язано, мабуть, з сприйняттям насамперед рухомих предметів. Можна вважати, що цим закономірностям відповідає і смислове сприйняття мовлення людиною. У звичайних умовах увага людини має бути звернена на ті компоненти семантико-смислового змісту повідомлення, які означали б його розвиток, поява нової інформації, тобто на рематичний компонент, на актуалізатор висловлювання. Про це, в сутності, говорив Н.І. Жинкин, коли писав: «Міра зміни інформації в двох поєднаних словах є мінімальною одиницею сенсу» [Жинкин, 1970, 77]. Експериментальна перевірка цієї гіпотези дозволила б зробити суттєві кроки в дослідженні і пізнанні не тільки процесів перекладу, але і закономірностей мовленнєвої комунікації взагалі.

З цим же пов'язане і дослідження проблем мовної компресії, її видів, вирішення питань про те, які складові семантико-смислової структури піддаються компресії та після яких допустимих меж переклад припиняє бути перекладом і перетворюється в реферативне (або інше скорочене) повідомлення.

Аналіз семантико-смислової структури повідомлень на іноземній мові  та мові, на яку виконується переклад, у світлі висловлених  раніше [Чернов, 1978] міркувань про можливість досить чіткого виділення таких її субструктур (семантичних компонентів), як референтна, оцінна, дейктична, модально-фактивна і прагматична, вимагає додаткових досліджень на матеріалах достатнього обсягу. Не менш цікаво і вивчення характеру взаємодії компонентів семантико-смислової структури повідомлення, їх входження в тематичну прогресію, в тему повідомлення, або ж у рематичні частини висловлювання.

 Величезне значення мало виявлення закономірностей співвідношення актуалізатора, актуалізуємої і актуалізованої субструктур, що  розвиваються в ході повідомлення. Так як в екстремальних умови усного (синхронного) перекладу можна спостерігати поокреме сприйняття перерахованих вище субструктур, їх дослідження може відкрити шлях до розробки практично доступних схем семантико-смислового аналізу повідомлень, без чого виявляється вкрай важко розвивати роботу з автоматичного контролю повноти смислового змісту СП з допомогою критерію відносної хезитаційності мови [Чернов, 1973].
Аналіз порівняльного впливу характеру передач теми і реми в послідовних висловлюваннях тексту (усного повідомлення) було б дуже цікаво пов'язати з аналізом якісних і кількісних характеристик

інформаційних втрат (точніше, втрат у рівнях надмірності) при породженні синхронним перекладачем повідомлення на мову перекладу. Це особливо важливо для розробки спеціальної методики підготовки синхроніста до роботи в ролі перекладача з іноземної мови.
Великий теоретичний і практичний інтерес (для підготовки синхронних перекладачів різних мовних комбінацій) представляє вивчення проблеми збереження тема-рематичних відносин висловлювань іноземною мовою в повідомленнях на мову перекладу і характеру синтаксичних перебудов б е з зміни порядку слідування смислових груп (синтагм) (цим постановка питання про порядок слів в усному перекладі докорінно відрізняється від аналогічної проблеми для письмового перекладу) при взаємодії в усному перекладі різних пар мов.

Способи, якими здійснюється актуалізація реми при перекладі:

•
Виділяються комунікативно-значущі елементи у висловленні мови, з якої здійснюється переклад.

•
В синхронному перекладі актуалізація нового відбувається в момент мовлення.

•
Актуалізовані елементи переходять у семантико-значеннєву структуру перекладу.

•
У вихідній мові рема є актуалізатором змісту нового висловлення.

•
Рема-тематична структура відтворюється в мові перекладу.

 Наслідки розуміння при перекладі реми як актуалізатора предмета висловлення:

•
Редукція предмета висловлення (аж до зникнення).

•
Локалізація предмета висловлення у свідомості.

•
Можливість прономіналізації предмета висловлення.

•
Неприпустимість (небажаність) використання лексем зі значенням невизначеності.

•
Введення нових лексичних одиниць.
Тема та рема
В мові основною одиницею є речення, а в мові – висловлювання.  Нагадаємо що висловлювання – це речення використане в конкретній комунікативній ситуації. Як одиниця комунікації висловлювання складається з двох частин – старої інформації або теми  і нової інформації або реми. 
При породженні висловлювання смислові відрізки, оформлені членами речення, розташовуються в певній послідовності у відповідності з рухом думки від вихідного пункту повідомлення (або «старого» знання) до його смислового центру («нового» знання). Смисловий відрізок, що виражає «стару» інформацію і має мінімальну комунікативне навантаження, іменується «темою». Відрізок з максимальною комунікативної навантаженням, що виражає ту інформацію, заради якої здійснюється висловлювання, іменується «ремою».
У висловлюванні "Хлопчик увійшов у кімнату" щось нове йдеться про хлопчика. Старою інформацією (темою) є слово «хлопчик», а нова інформація (рема) представлена словосполученням  «в кімнату». У вислові «В кімнату ввійшов хлопчик» щось нове йдеться вже про кімнату і тепер слово «хлопчик» – рема, а словосполучення «в кімнату» – тема.

Власно кажучи, чіткого розмежування між темою і ремою немає. Новизна інформації зростає в міру розгортання думки і досягає свого піку в останньому слові висловлювання. Але для практичних цілей перекладу межу між ними можна провести по дієслову. При розгляді перекладацьких трансформацій такий поділ теми і реми дозволяє оперувати формальними мовними одиницями, членами речення, які легко помітити в тексті.

З точки зору "новизни" інформації висловлювання бувають двох видів. Пояснимо це на прикладі:

В кімнату \ увійшов | хлопчик. В руках у нього \ була | книга.
В першому висловлюванні тема «в кімнату» в рамках нашого спілкування згадується вперше і назвати її "старою" можна лише умовно, у контексті самого висловлювання ("стара" тому, що в даному висловлюванні про неї говориться щось нове". У другому висловлюванні подібної натяжки немає. Тут тема «в руках у нього» дійсно є старою інформацією в тому розумінні,  що вона прямо випливає з попереднього висловлювання, де виконувала роль реми. У лінгвістиці перший вид висловлювання іменується моно ремою, а другий – диремою.
Монорема – висловлювання, яке являє собою граматично повне речення, в якому тематичний елемент виражений експліцитно, але також містить нове, тобто вказує новий для одержувача об'єкт повідомлення (нову тему). При цьому тема може мати будь-яке граматичне оформлення, може бути виражена навіть морфемою: Es wird dunkel, але Темнішає. 

Дирема – речення, в якому тема не містить «нового», тобто називає вихідний пункт повідомлення, вже відомий одержувачу. Таким чином, узагальнюючи визначення Л. А. Черняхівської, можна зробити висновок: Висловлювання, що цілком містить «нову» інформацію, називається «моно ремою», а вислів, у якому тема не містить «нового», - «диремой». Моноремы зустрічаються в початкових фразах тексту і на початку абзацу. Диремы з'являються по ходу розповіді.

Для того, щоб визначити, в чому полягає відмінність між компонентами комунікативної структури висловлювання українською та німецькою мовами, перекладемо для прикладу, монорему і дирему на німецьку мову. Спочатку розглянемо монорему:

В кімнату | увійшов | чоловік.  

Ein Mann | kam | ins Zimmer

Як бачимо, рема з кінцевої позиції переміщається у початок німецької фрази. При цьому вона зберігає свою синтаксичне оформлення, залишаючись підлягає. Тепер розглянемо дирему:

В руках у нього | була | книга. 

Er | hatte | ein Buch in den Händen.

Як і в українській мові, в німецькій диремі дотримується принцип поступового наростання комунікативної навантаження до кінця висловлювання. Початкову позицію займає тема, а кінцеву – рема. Подібний порядок проходження теми і реми приходить у протиріччя з вимогою про збереження в німецькій диремі прямого порядку слів. Це протиріччя знімається за допомогою іншого синтаксичного оформлення теми в німецькій диремі: українське непряме доповнення «у нього перетворюється в підмет «er». Зміна підлягає супроводжується зміною напрямку дії, заміною дієслова і перетворенням українського підмета «книга» в німецький додаток «Buch».

Одне і те ж висловлювання перекладається по-різному, залежно від того, чим воно є, моноремою або диремою:

В кімнаті | встановилася | мертва тиша.

На початку тексту або абзацу ця фраза є моноремою. При перекладі рема виноситься вперед:

Die Totenstille | wurde| im Zimmer.

В середині тексту та ж фраза виступає в якості диреми. При перекладі обставина «у кімнаті» трансформується в підмет. (Хтось увійшов в будинок. В одній з кімнат почув шум голосів. Підійшов, відчинив двері, і...)

У кімнаті запанувала повна тиша.

 Im Zimmer herrschte die Totenstille.
Логіко-тематична структура  вихідного тексту і перекладу достатньо переконливо свідчить про те, що при послідовному усному перекладі саме вона служить опорою для перекладача. Хоча виділення головних тем і рем річ досить суб'єктивна (як і все в мові) і перекладач може побачити в тексті логіко-тематичну структуру, відмінну від тієї, яку бачить у ньому автор цього тексту, все ж опора на цю структуру служить певною гарантією виконання основної комунікативної задачі.
Виробляти навички послідовного перекладу, реєструючи письмово "канву" вихідного тексту, треба мовою перекладу. Слухаючи вихідний текст, перекладач повинен записувати перш за все те, про що говориться і що про це йдеться (тобто тему і рему), і вже навколо цього нарощувати додаткові атрибути.
Заняття №7
Застосування лексико-семантичних і граматичних перекладацьких трансформацій в процесі синхронного перекладу. Семантичні аспекти усного двостороннього перекладу.
Перекладацькі трансформації
Базовим поняттям перекладацької теорії є поняття еквівалентності. Коли говорять, що фраза іноземною мовою та її переклад еквівалентні один одному, мається на увазі, перш за все, їх семантична еквівалентність, тобто співвіднесеність з однієї і тієї ж предметної ситуацією. А. Д. Швейцер розрізняв два види семантичної еквівалентності – компонентний і денотативный. Враховуючи, що при перекладі ми маємо справу зі змістом, тобто одним із семантичних компонентів мовної одиниці, можна сказати, що семантична еквівалентність досягається завдяки наявності в тексті іноземної мови і тексті мовою, на яку виконується переклад,  одних і тих самих сем. У цьому випадку тексти знаходяться у відношенні компонентної семантичної еквівалентності. Другий вид семантичної еквівалентності, іменований денотативным, пов'язаний з явищем мовної вибірковості. Суть її полягає в тому, що один і той же предмет і предметна ситуація можуть бути описані з різних сторін за допомогою різних ознак: наприклад, "Картина висить на  

 стіні" (предикат стану), "Картину повісили на стіну" (предикат дії) і "Я бачу картину на стіні" (предикат сприйняття). Різні семантичні предикати перехрещуються і є взаємозамінними завдяки тому, що описують одну і ту ж ситуацію. На відміну від компонентного рівня семантичної еквівалентності, на рівні денотативной еквівалентності спостерігається семантичне розходження між вихідним текстом і текстом перекладу. Відношення еквівалентності тут засновано на прирівнювання різних, але співвіднесених з однієї і тієї ж предметної ситуацією семантичних компонентів.
Таким чином, для досягнення семантичної еквівалентності потрібні різноманітні перекладацькі перетворення (трансформації або заміни). На рівні компонентної еквівалентності в основному використовуються трансформації, що зачіпають граматичну структуру висловлювання. Рівень денотативной еквівалентності вимагає більш складних лексико-граматичних трансформацій, що тягнуть за собою зміни в семантичній структурі висловлювання.
За словами Л. с. Бархударова, всі види перетворень чи трансформацій, здійснюваних в процесі перекладу можна звести до чотирьох елементарних типів, а саме:

Перестановки – це зміна розташування мовних елементів в тексті перекладу в порівнянні з текстом оригіналу. Елементами, що можуть піддаватися перестановці, є звичайно слова, словосполучення, частини складного речення і самостійні речення в тексті.

Заміни – найбільш поширений і різноманітний вид перекладацької трансформації. В процесі перекладу заміні можуть піддаватися як граматичні одиниці, так і лексичні, у зв'язку з чим можна говорити про граматичні та лексичні заміни. До граматичних ж відносяться наступні типи: заміна форм слова, заміна частин мови, заміна членів пропозиції (перебудова синтаксичної структури речення), синтаксичні заміни в складному реченні;

Додавання. Цей тип перекладацької трансформації заснований на відновленні при перекладі опущених в іноземній мові "доречних слів".

Опущення – явище, прямо протилежне додаванню. Під опущенням мається на увазі опущення тих чи інших "зайвих" слів під час перекладу.
У перекладознавстві існує безліч класифікацій видів перекладацьких трансформацій, але всі вони поділяються на три основні групи: лексико-семантичні, граматичні і лексико-граматичні трансформації.
Граматичні трансформації. Їх застосування в послідовному та синхронному перекладі.
За словами Комисарова, граматичні трансформації (граматичні заміни) – це  спосіб перекладу, при якому граматична одиниця в оригіналі перетворюється в одиницю мови перекладу з іншим граматичним значенням. Заміні може піддаватися граматична одиниця іноземної мови будь-якого рівня: словоформа, частина мови, член речення, речення певного типу. Зрозуміло, що при перекладі завжди відбувається заміна форм іноземної мови на форми мови, на яку здійснюється переклад. Граматична заміна як особливий спосіб перекладу передбачає не просто вживання в перекладі форм мови, на яку здійснюється переклад, а відмова від використання форм мови прекладу, аналогічних вихідним, заміну таких форм на інші, відмінні від них за змістом (граматичній значенням).
Граматичні трансформації полягають в перетворенні структури речення в процесі перекладу відповідно до норм мови перекладу. Трансформація може бути повною або частковою залежно від того, чи змінюється структура речення повністю або частково. Зазвичай, коли замінюються головні члени речення, відбувається повна трансформація, якщо ж замінюються лише другорядні – часткова. Крім замін членів речення можуть замінюватися і частини мови. Найчастіше це відбувається одночасно.

Іншою важливою причиною граматичних трансформацій, за словами Черняхівської Л.А., є відмінність синтаксису в українській і німецькій мовах. Крім того, комунікативна навантаження смислових груп, оформлених різними членами речення, підкреслюється різноманітними мовними засобами, різними в різних мовах. Так в німецькій мові підмет, для якого характерна початкова позиція, часто виявляється компонентом з мінімальною комунікативною навантаженням, а до кінця речення  воно поступово зростає. Семантичний порядок слів, наростання комунікативного значення, таким чином, збігається з синтаксичним членуванням на граматичний суб'єкт і предикат (суб'єкт – тема, предикат – рема). Саме цей фактор є причиною синтаксичних перебудов при перекладі з української мови на німецьку і навпаки. Наприклад, українська тематична група, що має вільну синтаксичну реалізацію, при перекладі на німецьку мову оформляється як підмет; за рахунок цього, таким чином, зберігається початкова позиція смислової групи.
Слід враховувати всі фактори, які можуть впливати на застосування граматичних трансформацій, а саме:

· синтаксичну функцію речення;

· його лексичне наповнення;

· його смислову структуру;

· контекст (оточення) речення;

· його експресивно-стилістичну функцію.

Логічна структура речення може вимагати від перекладача не тільки зміни, але і збереження іншомовної конструкції, коли це пов'язано з точністю передачі логічного наголосу. Контекстуальне оточення речення також може вимагати його граматичної трансформації в перекладі. Найчастіше це спостерігається при перекладі німецьких періодів або ряду пропозицій, що починаються з одного й того ж особового займенника.
Незважаючи на те, що усний переклад, також як і письмовий не може обходитися без трансформацій, перекладачеві потрібно бути обережним у їх застосуванні, тобто розумно їх використовувати. Зайва кількість перекладацьких трансформацій веде до вольності перекладу, результатом якої може стати неприродність, неправильність і навіть незрозумілість мови. Нестача перекладацьких трансформацій веде до буквалізму. Л. К. Латишев висловлювався з цього приводу наступним чином: "Перекладачеві, який не має достатнього досвіду практичної роботи, постійно загрожує небезпека впасти в одну з двох крайнощів: 1) Виходячи з неправильних уявлень про точності (еквівалентності) перекладу, піти по лінії буквалістського копіювання вихідного тексту. 2) Прагнучи уникнути буквалізмов в перекладі, піти по лінії занадто вільного перекладу, характерною рисою якого є велика кількість довільних невмотивованих перекладацьких трансформацій.".
